
A 

Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                   This Booklet contains 20 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 

  Bg nwpñVH$m _| 20 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE &  
                                              Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 19 & 20) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 19 d 20) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Kannada see Page 2 of this booklet. / H$Þ‹S> _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in KANNADA 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Parts I, II, III from the 
Main Test Booklet and Parts IV and V from the languages 
chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is A. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Kannada)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Kannada) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Kannada language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Kannada, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of A Code that contains questions on that 
language. The languages being answered must tally 
with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) H$Þ‹S> 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht &  

2. narjmWu ^mJ I, II, III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go X| Am¡a 
^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> A h¡ &  `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË`oH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db H$Þ‹S> ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) H$Þ‹S> Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m A H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï> (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 
narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 

MAK-23-I 
PAPER I / àíZ-nÌ I 

PART IV & V / ^mJ IV & V 
Kannada Language Supplement 

H$Þ‹S> ^mfm n[a{eï> 
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A 

D ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÈÉ 20 ±ÜâoWÜÙÜá ÊÜáá©ÅñÜÊÝX¨æ.                  MAK-23-I ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ Pæãàv… 

 ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ  I  
    »ÝWÜ IV & V 

    PÜ®Ü°vÜ »ÝÐÝ ±ÜäÃÜPÜ 
D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá°  ñæÃæ¿ááÊÜíñæ  ÖæàÙÜáÊÜÊÜÃæWæ  ¿ÞÃÜã  ñæÃæ¿á¸ÝÃÜ¨Üá.  

D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á  ×í©®Ü ±Üâo¨ÜÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  (±Üâo 19 & 20)  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä.  

±ÜÄàûÝ¦ìWÜÚWæ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜá : 

1. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á ±ÜäÃÜPÜ ±Ü£ÅPæ¿ÞX¨Üáª , C¨Üá »ÝWÜ IV (»ÝÐæ I) A¥ÜÊÝ »ÝWÜ V (»ÝÐæ II) ®Üá° PÜ®Ü°vÜ 
»ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜÆá B¿ááªPæãívÜ A»ÜÂ¦ìWÜÚWæ A®ÜÌ¿áÊÝWÜáñÜ¤ æ̈. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ¿ÞÊÜâ¨Ý¨ÜÃÜã Jí¨Ü®Üá° BÁáR ÊÜÞwPæãÙÜÛŸÖÜá Ü̈á 
GÃÜvÜ®Üã° AÆÉ. 

2. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á »ÝWÜ I, II, III ®Üá° AÊÜÍÜÂPÜÊÝX EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá ÊÜáñÜá¤ ±ÜäÃÜPÜ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤PæÀáí¨Ü »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ V 
ÃÜ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° ñÝÊÜâ B¿ááªPæãívÜ »ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá. 

3. »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜ CíXÉÐ… ÊÜáñÜá¤ ×í© »ÝÐæ¿á ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÇæÉà PæãvÜÇÝX¨æ. CñÜÃÜ ±ÜäÃÜPÜ »ÝÐæ¿á 
±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá° ¸æàÃæ¿ÞX PæàÚ ±Üvæ¿áŸÖÜá Ü̈á. 

4. D ±Üâo¨ÜÈÉ ËÊÜÃÜ ŸÃæ¿áÆá ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ WÜáÃÜáñÜá ÊÜÞvÜÆá PæàÊÜÆ ¯àÈ/PÜ±Üâ³  ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®… E±ÜÁãàXÔ. 

5. D »ÝÐÝ ±ÜâÔ¤Pæ¿á Pæãàv… A BX æ̈. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ ÊÜáá¨ÜÅ|ÊÝXÃÜáÊÜ Pæãàv…¨æãvÜ®æ Öæãí Ü̈áñÜ¤ æ̈Ááà Gí¨Üá 
ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛÄ. hæãñæWæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÓÜÄÖæãí Ü̈áÊÜâ¨Ü®Üã° ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛ. Jí¨Üá ÊæàÙæ 
CÊæÃÜvÜã æ̧àÃæ¿ÞX¨ÜªÃæ, ±ÜÄàûÝ¦ì ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÖÝWÜã EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜûÜ| ÊÜá®ÜË ÊÜÞwÄ. 

6. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ GÃÜvÜá »ÝWÜWÜÙÜá CÊæ IV ÊÜáñÜá¤ V, C¨ÜÃÜÈÉ 60 ÊÜÓÜá¤̄ ÐÜr  ±ÜÅÍæ°WÜÚÊæ, AÊÜâWÜÚWæ ±ÜÅ£Áãí¨ÜPÜãR 1 AíPÜ : 

 »ÝWÜ IV : »ÝÐæ I — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  91 Äí¨Ü 120) 

 »ÝWÜ V : »ÝÐæ II — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  121 Äí¨Ü 150) 
7. »ÝWÜ IV ÃÜÈÉ »ÝÐæ I PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜá ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜÈÉ »ÝÐæ II PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX¨æ. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæàÊÜÆ PÜ®Ü°vÜ 

»ÝÐæWæ ÓÜíŸí˜Ô¨Ü ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. Jí Ü̈á ÊæàÙæ »ÝÐæ I ÊÜáñÜá¤ /A¥ÜÊÝ II ÃÜÈÉ ¯àÊÜâ BÁáRÊÜÞw¨Ü »ÝÐæWÜÙÜá – PÜ®Ü°vÜ AÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ C Ü̈ªÃæ, ¨Ü¿áËoár  A Pæãàv… »ÝÐæ¿á ÓÜ±…ÈÊæáíp… (»ÝÐæ) (Supplement) ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ÊÜá®ÜË ÊÜÞw. ¯ÊÜá¾ ÊÜá®ÜË 
±ÜñÜÅ¨ÜÈÉ BÁáR ÊÜÞw Ü̈ »ÝÐæ ÖÝWÜã ¯àÊÜâ EñÜ¤ÃÜ ŸÃæ¿ááÊÜ »ÝÐæ Öæãí©Pæ¿ÞWÜ æ̧àPÜá. »ÝÐæWÜÙÜÈÉ ¿ÞÊÜâ¨ æà Ÿ¨ÜÇÝÊÜOæ¿á®Üá° 
A®ÜáÊÜá£ÓÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

8. ±ÜÄàûÝ¦ì »ÝÐæ II (»ÝWÜ V) PÝRX, »ÝÐæ I (»ÝWÜ IV) ÃÜÈÉ BÄÔPæãívÜ »ÝÐæ¿áÆÉ æ̈à PæãqrÃÜáÊÜ ±Üqr¿áÈÉ ¸æàÃæ »ÝÐæ¿á®Üá° 
BÄÔPæãÙÜÛ æ̧àPÜá. 

9. PÜaÝc PæÆÓÜ / ŸÃÜÊÜ~Wæ¿á®Üá° ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ A¨ÜPÝRXÁáà TÝÈ ¹qrÃÜáÊÜ ÓÝ§®Ü̈ ÜÈÉÁáà ÊÜÞvÜ¸æàPÜá. 
10. ¯ÊÜá¾ GÇÝÉ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæàÊÜÆ OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉÁáà ®ÜÊÜáã©Ô. ¯ÊÜá¾ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí¨Ü ®ÜÊÜáã©Ô. EñÜ¤ÃÜ 

Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ¹Ú¿á Ÿ|¡ Ü̈ (whitener) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÖæÓÜÃÜá (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) : _________________________________________________________________ 

 
PÜÅÊÜáÓÜíTæÂ : AíPæWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
     : AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
±ÜÄàûÝ Pæàí¨ÜÅ (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) ________________________________________________________________________ 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÓÜ× ___________________________________ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ÓÜ× _____________________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ I  ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ IV 
»ÝÐæ I 

PÜ®Ü°vÜ
¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (91 Äí Ü̈ 105 ÃÜÊÜÃæWæ). 

91. ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೆ ೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುವ 
ತೊಂತರವನ್ುು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ‘ನಾನ್ು ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯು ಸರಿಯ್ಕೊಂದು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಲು ಅದರ 
ಮೇಲೆಯ್ಕೇ ಗಮನ್ ಕೆೇೊಂದಿರೇಕರಿಸುತೆತೇನೆ’ 
(1) ಭಾಷಾತೇತವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವುದು 

(Translanguaging) 
(2) ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದು 
(3) ಪುನ್ರಾವತತನೆ ಮಾಡುವುದು 
(4) ಸವಯೊಂ - ಮೇಲ್ವವಚಾರಣೆ 

92. ಎರಡನೆಯ ತರಗತಯ ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳು ತಲೆ ಮತುತ 
ಭುಜಗಳು, ಮೊಣಕಾಲು ಮತುತ ಕಾಲೆೆರಳು ಎೊಂದು 
ಹಾಡನ್ುು ಹಾಡುತತಲೆೇ ತಮಮ ಶರಿೇರದ ಆಯಾ 
ಅೊಂಗಗಳನ್ುು ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಕೆ ಳುುತಾತರೆ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಯಾವ ವಿಧಾನ್ ಅನ್ುಸರಿಸಿ ಪಾಠ ಮಾಡುತತದಾಾರೆ 
(1) ಸಾರ ಸೊಂಗರಹ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲಕ 

(2) ಶರವಾ ಭಾಷೆಯ ಮ ಲಕ (Audio-lingual) 
(3) ಸೊಂವಹನಾತಮಕ ಭಾಷಾ ಕಲ್ವಕೆ 
(4) ಸೊಂಪೂಣತ ಭೌತಕ ಪರತಕ್ರರಯ್ಕ ಮ ಲಕ 

93. ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳು ಹೊಂದಿನ್ ಪಠಾದಿೊಂದ (unit) ಶಬಾ 
ಕೆ ೇಶದ ಬಗೆ ೆಐದು ಪರಶ್ೆುಗಳಿಗೆ ಉತತರ ನಿೇಡುವುದಕೆೆ 
ಗುೊಂಪುಗಳಲ್ವ ಿ ತೆ ಡಗಿಕೆ ೊಂಡಿದಾಾರೆ ಆಗ ಅವರು  
ಬೆೇರೆ ಗುೊಂಪಿನೆ ೊಂದಿಗೆ ಪರಶ್ೆುಗಳನ್ುು ವಿನಿಮಯ 
ಮಾಡಿಕೆ ೊಂಡು ಪರಶ್ೆುಗಳಿಗೆ ಉತತರಿಸಲು 
ಪರಯತುಸುತಾತರೆ. ಇದು ಈ ಮುೊಂದಿನ್ ವಿಧಾನ್ಕೆೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
(1) ಸಹಾಧಾಾಯಿಗಳ (Peer) ಮೌಲಾಮಾಪನ್ 

(2) ಸವಯೊಂ ಮೌಲಾಮಾಪನ್ 

(3) ಮಾಹತ ಒದಗಿಸುವಿಕೆ 
(4) ಓದುವ ಮೌಲಾ ಮಾಪನ್ 

94. ಶಿಕ್ಷಕರು ಒೊಂದು ಕಾರ್ಡತ ಮೇಲೆ ಒೊಂದು ಪದ ಅಥವಾ 
ಪದ ಪುೊಂಜಗಳನ್ುು (phrase) ಬರೆದು ನ್ನ್ಗೆ 
ನಿೇಡಿದಾಗ, ಅದು ನ್ನ್ಗೆ ಇಷ್ಿವಾಗುತತದೆ . ಮತುತ 
ನಾನ್ು ಉಳಿದ ತರಗತಗೆಲಾಿ ಆ ಪದವನ್ುು ಊಹೆ 
ಮಾಡುವುದಕೆೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೆೇಕಾಗುತತದೆ . ಕೆಳಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಲಾದ ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳ ಅಧ್ಾತೆಗಳ ೆೊಂದಿಗೆ 
ಅವರ ಅಭಿಪಾರಯಗಳನ್ುು ಗುರುತಸಿ. 
(1) ನಾನ್ು ಯಾೊಂತರಕವಾಗಿ ತೆ ಡಗಿಕೆ ೊಂಡಾಗ , 

ನಾನ್ು ಭಾಷೆಯನ್ುು ಚೆನಾುಗಿ ನೆನ್ಪಿಸಿ 
ಕೆ ಳುುತೆತೇನೆ 

(2) ಅದನ್ುು ನಾನ್ು ನೆ ೇಡಿದಾಗ, ನಾನ್ು 
ಭಾಷೆಯನ್ುು ಚೆನಾುಗಿ ನೆನ್ಪಿಸಿಕೆ ಳುುತೆತೇನೆ 

(3) ಅದನ್ುು ನಾನ್ು ಕೆೇಳಿದಾಗ,  ನಾನ್ು 
ಭಾಷೆಯನ್ುು ಚೆನಾುಗಿ ನೆನ್ಪಿಸಿ ಕೆ ಳುುತೆತೇನೆ 

(4) ಕಾರ್ಡತ ನ್ ಪದಪುೊಂಜಗಳನ್ುು 
ನೆನ್ಪಿಸಿಕೆ ೊಂಡಾಗ, ನಾನ್ು ಭಾಷೆಯನ್ುು 
ಚೆನಾುಗಿ ನೆನ್ಪಿಸಿ ಕೆ ಳುುತೆತೇನೆ 

95. ಪರತಪಾದನೆ (ಎ) :  
 ಶ್ಾಲೆ ಪರವೆೇಶಿಸುವ ಎಲ ಿಮಕೆಳ  ಅವರ ವಯಸಿಿಗೆ 

ಸಮಥತವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಬಳಸುವವರೆೇ ಆಗಿರುತಾತರೆ. 
 ಕಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಭಾಷೆ ಮತುತ ಸಾೊಂಸೃತಕ ವೆೈವಿಧ್ಾತೆಯಿೊಂದಾಗಿ 

ಅವರು ತಮಮ ಸಾಮಥಾತವನ್ುು ಪರದಶಿತಸಲು 
ಅಸಮಥತರಾಗಿರುತಾತರೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ್ ಹೆೇಳಿಕೆಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುತ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(2) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತುತ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 
(3) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್): ಎರಡು ಸರಿ. ಮತುತ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ ಿ

(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುು 
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96. ಐದನೆೇ ತರಗತಯ ಮೊಂಜೇತ್ ತನ್ು ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಡನೆ, 
ತನ್ು ಸೆುೇಹತರೆ ಡನೆ ಹಾಗ  ಎರಡು ವಷ್ತದ 
ಮಗುವಿನ್ ಜೆ ತೆಗೆ, ಬೆೇರೆ ಬೆೇರೆ ರಿೇತಯಲ್ವ ಿ
ಮಾತನಾಡುತಾತನೆ. ಇದರಥತ ಮೊಂಜೇತನಿಗೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ವಿ ಸೊಂದಭತಕೆೆ ತಕೆೊಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ುು 
ಹೆೇಗೆ ಬಳಸಬೆೇಕೆೊಂದು ತಳಿದಿದೆ. ಈ ರಿೇತಯ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆಯ ವೆೈಶಿಷ್ಿಯತೆಯನ್ುು ಏನೆೊಂದು ಕರೆಯುತಾತರೆ ? 
(1) ಮಾತನಾಡುವ ಕ್ರರಯ್ಕ (Act of speech) 
(2) ವಾಸತವಿಕ ವಾದಿ (Naturalist) 
(3) ಶಬಾಾಥತ ವಿಜ್ಞಾನ್ (Semantics) 
(4) ಪಾರಯೇಗಿಕ ವಾದಿ (Pragmatics) 

97. ತಾಯಿಯಬೆಳು ತನ್ು ಮಗು ತಾನೆೊಂದ  ಕೆೇಳಿರದ 
ವಯಸೆರು ಅಥವಾ ಸಹೆ ೇದರರು 
ಮಾತನಾಡುವೊಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ುು ಆಡುವುದನ್ುು 
ಗಮನಿಸುತಾತಳ .ೆ ತಾಯಿ ಮಗು ತನ್ು ಕುಟುೊಂಬದವರು 
ಮತುತ ನಿಕಟ ನೆರೆಹೆ ರೆಯವರನ್ುು ಅನ್ುಕರಿಸುವ 
ಮ ಲಕ ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯುತತದೆೊಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಾರಿೊಂದ ಅವಳು ಗೆ ೊಂದಲಕೆ ೆಳಗಾಗಿದಾಾಳ  ೆ
ಅವಳ ನ್ೊಂಬಿಕೆ ಈ ಮುೊಂದಿನ್ವುಗಳ ೆೊಂದಿಗೆ 
ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದೆ. 
(1) ಬಹು ಭಾಷೇಯ ವಾದ (Multilingualism) 
(2) ಸಹಜ ಜ್ಞಾನ್ ಸಿದಾಾೊಂತ (Nativism) 
(3) ವತತನಾ ಸಿದಾಧೊಂತ (Behaviourism) 
(4) ರಾಚನಿಕ ವಾದ (Constructivism) 

98. ಮಕೆಳು ಔಪಚಾರಿಕ ಕಲ್ವಕಾ ಅಧ್ಾಯನ್ವನ್ುು 
ಆರೊಂಭಿಸುವುದಕೆೆ ಮೊದಲು ರ ಪಿತಗೆ ಳುುವ ಮತುತ 
ನ್ೊಂತರದ ಶ್ೆೈಕಶಣಿಕ ಕೌಶಲಾಗಳಿಗೆ ಅಡಿಪಾಯವನ್ುು 
ಒದಗಿಸುವ ಕೌಶಲಾಗಳನ್ುು ಈ ಕೆಳಗಿನ್ೊಂತೆ 
ಕರೆಯುತಾತರೆ. 
(1) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರಜಾುನ್ 

(2) ಪಾರರೊಂಭಿಕ (emergent) ಪರಿಹಾರ 
(3) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಪಠಾಕರಮ 
(4) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳು 

99. ಅಜಿ ತನ್ು ಮೊಮಮಕೆಳಿಗೆ ಪುಸತಕಗಳಿೊಂದ ಕತೆಗಳನ್ುು 
ಓದಿಹೆೇಳಲು ಇಷ್ಿಪಡುತಾತಳ .ೆ ಈ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲಕ 
ಮಕೆಳನ್ುು ಪುಸತಕಗಳ  ಕತೆಗೆ ಮತುತ ಹೆ ಸ  
ಹೆ ಸ ಆಲೆ ೇಚನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದೆ ಯುಾತಾತಳ .ೆ 
ಮಕೆಳ  ಸಹ ಈ ವಿಧಾನ್ದಲ್ವಿ ಸಕ್ರರಯವಾಗಿ 
ತೆ ಡಗಿಕೆ ಳುುತಾತರೆ. ಈ ವಿಧಾನ್ವು ಈ ರಿೇತ 
ಪರಸಿದಾವಾಗಿದೆ. 
(1) ಜೆ ೇರಾಗಿ ಓದುವುದು 
(2) ಮಾದರಿ ಓದುವಿಕೆ 
(3) ಸಾಮ ಹಕ ಓದುವಿಕೆ 
(4) ಸೊಂವಾದದ ರ ಪದಲ್ವಿ  ಓದುವಿಕೆ 

100. ಅಕ್ಷರಗಳು  ಮತುತ ಸವನಿಮಾಗಳೊಂತಹ (Phonemes) 
ಮ ಲ ಘಟಕಾೊಂಶಗಳ ೆೊಂದಿಗೆ ಪಾರರೊಂಭವಾಗುವ 
ಓದುವಿಕೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಸುವ ಮತುತ ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಓದುವುದಕೆೆ ಹೆ ೇಗುವ ಮುನ್ು ಸವನಿಮಾಗಳನ್ುು 
ಪದಗಳ ೆೊಂದಿಗೆ ಸೆೇರಿಸಬಹುದೆೊಂದು ಮಕೆಳಿಗೆ 
ಕಲ್ವಸುವ ವಿಧಾನ್ವನ್ುು ಈ ಕೆಳಗಿನ್ೊಂತೆ ಕರೆಯುತಾತರೆ 
(1) ರಾಚನಿಕ ವಿಧಾನ್ 
(2) ಟಾಪ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೇಚ್ (Top-down approach) 
(3) ಬಾಟಮ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೇಚ್ (Bottom-up approach) 
(4) ಇಡಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆ ಕಲ್ವಯುವ ವಿಧಾನ್ 

101. ಪರತಪಾದನೆ (ಎ) : 
 ಸವನ್ ಉಚಾಾರದ ಬಳಕೆಯಿೊಂದ ಸರಿಯಾಗಿ  

ಉಚಾಾರ ಮಾಡುವುದನ್ುು ಕಲ್ವಯುವ ಸಾಮಥಾತ 
ಕಡಿಮಯಾಗುತತದೆ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) :  
 ಚಿಕೆ ಮಕೆಳು ರ ಢಿಗತ ಉಚಾಾರಗಳಿೊಂದ ತಾವೆೇ 

ಕೊಂಡುಕೆ ೊಂಡ ಉಚಾಾರಗಳನ್ುು ಬಳಸಿದಾಗ, 
ಅದರಿೊಂದ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚಾಾರಣೆ 
ಮಾಡಬೆೇಕೆೊಂಬುದನ್ುು ಕಲ್ವಯುವ ಸಾಮಥಾತ 
ಕುೊಂಠಿತವಾಗುತತದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ್ ಹೆೇಳಿಕೆಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುತ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(2) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತುತ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 
(3) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತುತ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ ಿ
(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುು 



P-I/A ( 6 ) KANNADA 

102. ಹೆ ಸ ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯುವಾಗ, ಹಲವಾರು 
ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳು ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಿ ಉಚಾಾರಣಾ 
ನಿಯಮಗಳಿೊಂದಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ಾವಸವನ್ುು 
ಕಳೆದುಕೆ ಳುುತಾತರೆ. ಈ ಸಮಸೆಾಯನ್ುು ಮೇರುವ 
ಒೊಂದು ವಿಧಾನ್ವೆೊಂದರೆ 
(1) ತಪುುಗಳಾದಾಗಲೆಲಿ ಅವುಗಳನ್ುು 

ಸರಿಪಡಿಸುವುದು 
(2) ಮಕೆಳು ತರಗತಯಲ್ವಿ ಜೆ ೇರಾಗಿ ಓದುವುದು 
(3) ತರಗತಯಲ್ವಿ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪರಸುರ 

ಸೊಂವಹನ್ವಿರುವೊಂತಹ ಆಟದೊಂತಹ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸುವುದು 

(4) ಸಮಾಲೆೇಖಕರ ಬಳಿ ವಿಶ್ೆೇಷ್ವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಚರಿತೆರ ಕಲ್ವಕೆಯ ತರಬೆೇತ 
ನಿೇಡುವುದು. ಮತುತ ತೇವರ ಅಭಾಾಸದ ಮ ಲಕ 
ಕರಮಭದಧವಾಗಿ ಅಭಾಾಸ ಮಾಡಿಸುವುದು 

103. ಮ ರನೆೇ ತರಗತಯ ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಬೆರು ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳ 
ಮುೊಂದೆ ಹೆ ಸ ಪದಪುೊಂಜಗಳನ್ುು 
ಪರಸುತತಪಡಿಸುತಾತರೆ. ಹಾಗೆ ಹೆ ಸ ಪದಪುೊಂಜಗಳನ್ುು 
ಪರಸುತತಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನ್ಗಳಲ್ವಿ ಈ ಮುೊಂದಿನ್ 
ವಿಧಾನ್ಗಳಲೆ ಿೊಂದು ತುೊಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ವಿಧಾನ್ವಾಗಿದೆ, ಅದೆೊಂದರೆ 
(1) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದದ ಅಥತವನ್ುು ಕಪುು ಹಲಗೆಯ 

(Blackboard) ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಅದನ್ುು 
ಆೊಂತಯತದಿೊಂದ (by heart) ಕಲ್ವಯುವೊಂತೆ 
ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳಿಗೆ ಹೆೇಳಬೆೇಕು. 

(2) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದಗಳ ವಿರುದಾಧಥತದ ಪದಗಳನ್ುು 
ಅವರಿಗೆ ಹೆೇಳಿ, ಅವರ  ಬಾಷೆಯಲ್ವಿ ಆ ಪದಗಳ 
ಅಥತವನ್ುು ನಿೇಡಬೆೇಕು 

(3) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದದ ಸೊಂಕ್ಷಿಪತ ಅಥತವನ್ುು 
ನಿೇಡಬೆೇಕು 

(4)  ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದವನ್ುು ಯಾವ ಸನಿುವೆೇಶದಲ್ವ ಿ
ಬಳಸಲಾಗುತತದೆಯೇ ಅೊಂತಹ ಸನಿುವೆೇಶದ 
ಪರಿಕಲುನೆಯಲ್ವಿ ಅದರ ಅಥತವನ್ುು 
ವಿವರಿಸುವುದಕೆೆ ಪರಯತುಸಬೆೇಕು 

104. ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯುವ ವಿಷ್ಯ ಒೊಂದು -------- 
(1) ಕೌಶಲಾ (skill) 
(2) ಅಜತನೆ (acquisition) 
(3) ಪರಕ್ರರಯ್ಕ (process) 
(4) ಉತುನ್ು (product) 

105. ಓದುವ ವಿಧಾನ್ಗಳು 
A. ಊಹಸುವುದು 
B. ಊಹಾತಮಕ ವಿಧಾನ್ 

C. ಸೊಂದಭತಗಳಿೊಂದ ಅಥತವನ್ುು ತಕ್ರತಸುವುದು 
D. ಸ ಕ್ಷಮವಾದ ಓದು 
E.  ಪಠಾ  ಸೊಂರಚನೆಯನ್ುು ಗುರುತಸುವುದು 
ಓದುಗರು ಏನ್ು ಮಾಡಬೆೇಕು ? 
i. ಲೆೇಖಕರು ತಾವು ಹೆೇಗೆ ಬರೆಯುತಾತರೆ ೇ ಅದರ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೆೇಗೆ ಆಲೆ ೇಚಿಸುತಾತರೆ 
ಎೊಂಬುದನ್ುು ನಿಧ್ತರಿಸುವುದು 

ii. ಪರಿಚಿತವಲದಿ ಪದ ಸೊಂಪತತನ್ುು 
ಅಥತಮಾಡಿಕೆ ಳುಲು ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವೊಂತೆ 
ಪಠಾದ ಭಾಗಗಳನ್ುು ಅವರು ಬಳಸುವುದು 

iii. ಶಿೇಷತಕೆಗಳು ಮತುತ ಪರಸಾತವನಾ 
ಪದಾವಳಿಗಳನ್ುು ಗುರುತಸುವ ಮ ಲಕ 
ಮಾಹತಯನ್ುು ಹೆೇಗೆ ವಾವಸೆೆಗೆ ಳಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಎೊಂಬುದನ್ುು ಅವರು ಗಮನಿಸುವುದು 

iv. ಪಠಾ ಭಾಗದಲ್ವಿ ಭಾಷೆಯನ್ುು ಹೆೇಗೆ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ 
ಎೊಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ್ ಹರಿಸುವುದು 

v. ಪಠಾ ಯಾವುದರ ಬಗೆ ೆ ಇದೆ ಎೊಂಬ ಬಗೆ ೆ ಸವತಃ 
ಅವರೆೇ ಯೇಚಿಸಿ ಹೆೇಳುವ ಹಾಗೆ 
ಶಿೇಷತಕೆಗಳನ್ುು ಮತುತ ಚಿತರಗಳನ್ುು ಬಳಸುವುದು 

ಮೇಲೆ ಹೆೇಳಿದ ಓದುವ ವಿಧಾನ್ದಲ್ವ ಿ ಓದುಗರು 
ಅನ್ುಸರಿಸುವೊಂತಹ ವಿಧಾನ್ದೆ ೊಂದಿಗೆ ಓದುವ 
ವಿಧಾನ್ವನ್ುು ಹೆ ೊಂದಿಸಿ ಬರೆಯಿರಿ 

(1) A-iv, B-iii, C-ii, D-i, E-v 

(2) A-v, B-i, C-ii, D-iv, E-iii 

(3) A-i, B-iv, C-v, D-ii, E-iii 

(4) A-ii, B-i, C-iii, D-iv, E-v 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü  ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K©, 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 106 Äí Ü̈ 114 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ.  

 ಕವಿ, ಶಿವಭಕೆತ, ಗಡಿಭಾಗದಲ್ವಿ ಹೆ ೇರಾಟಗಾತತ 
ಎೊಂದು ಖ್ಾಾತ ಪಡೆದ ಜಯದೆೇವಿ ತಾಯಿ ಲ್ವಗಾಡೆ ಅವರು 
ಕನ್ುಡ ಮತುತ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ವಿ ಪಾೊಂಡಿತಾ ಗಳಿಸಿದಾರು. 
ಸೆ ಲಾಿಪುರ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ವಿ ಕನ್ುಡದ ಏಳೆೆಗಾಗಿ ದುಡಿದ ವಿೇರ 
ಮಹಳ ,ೆ 
 ವಾರದ ಮಲಿಪುನ್ವರ ಮನೆತನ್ ಸೆ ಲಾಿಪುರ 
ಭಾಗದಲ್ವಿ ರಾಜಕ್ರೇಯ, ಧಾಮತಕ ಹಾಗ  ಸಾಮಾಜಕ 
ಕ್ೆೇತರಗಳಲ್ವಿ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿತುತ. ಮಲಿಪುನ್ವರು  
ಕೃಷ-ಉದಿಾಮಗಳಿಗಷೆಿೇ ಅಲಿ ಶ್ೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ೆೇತರದಲ್ವಿಯ  
ಬಹಳ ಕಾÃÜÂಸಾಧ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಮೊಮಮಗಳು 
ಜಯದೆೇವಿ ಸೆ ಲಾಿಪುರದಲ್ವಿ ೧೯೧೨ರಲ್ವಿ (೨೩-೬-೧೯೧೨) 
ಜನಿಸಿದಳು. ತೊಂದೆ ಚೆನ್ುಬಸಪು, ತಾಯಿ ಸೊಂಗವವ 
(ಭಾಗಿೇರರ್ಥ), ಇವರಿಗೆ ಇಬೆರು ಗೊಂಡುಮಕೆಳು. 
ಮ ರನೆಯವಳಾಗಿ ಜಯದೆೇವಿ ಜನಿಸಿದಳು. ತಾಯಿ 
ಒಳ ುೆಯ ಹಾಡುಗಾತತ ಹಾಗ  ವಾಗಿಮಯಾಗಿದಾಳು. ಆಗಿನ್ 
ಕಾಲದಲ್ವಿ (೧೯೧೦) ಸಾೆಪಿತವಾಗಿದಾ ವಾರದ ಮಲಿಪುನ್ವರ 
ವಿೇರಶ್ೆೈವ ಮಹಳಾ ಜ್ಞಾನ್ ಮೊಂದಿರಕೆೆ ಹೆ ೇಗಿ ಧಾಮತಕ - 
ಸಾಮಾಜಕ - ಸಾೊಂಸೃತಕ ಕಾÃÜÂಗಳನ್ುು ಮಾಡುವ 
ತರಬೆೇತ ಪಡೆದಿದಾಳು. 
 ತಾಯಿಯ ಪರಭಾವದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಜಯದೆೇವಿಗೆ ಇವೆಲಿ ಸಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬೊಂದುವು. ತೊಂದೆ 
ಮಡಕ್ರ ಚೆನ್ುಬಸಪುನ್ವರದು ಶಿರೇಮೊಂತ ಮನೆತನ್, ಆದರೆ 
ಮಗಳು ಜಯದೆೇವಿ ಸರಳ ಸಾದಾ ಜೇವಿ. ಕನ್ುಡ ಶ್ಾಲೆಗಳು 
ಇರಲ್ವಲಿವಾದಾರಿೊಂದ ಅವಳು ಮರಾಠಿ ಶ್ಾಲೆಗೆ 
ಹೆ ೇಗಬೆೇಕಾಯಿತು. 

        ಜಯದೆೇವಿಯು ಹದಿನಾಲುೆ ವಷ್ತದವಳಾಗಿದಾಾಗಲೆೇ 
ಅವಳನ್ುು ಸೆ ಲಾಿಪುರದ ಶಿರೇಮೊಂತ ಮನೆತನ್ದ 
ಚೆನ್ುಮಲಪಿುನ್ವರಿಗೆ ಕೆ ಟುಿ ಬಹಳ ವಿಜೃೊಂಭಣೆಯಿೊಂದ 

ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ವರನಿಗೆ ಕೆೇವಲ ಹದಿನಾರು 
ವಷ್ತ. ಅತೆತ ಮನೆಯಲ್ವ ಿ ಹಲವಾರು ಹರಿಯರಿೊಂದ 
ಪಾರರೊಂಭದಲ್ವಿ ಕ್ರರಿಕ್ರರಿ ಉೊಂಟಾಗುತತತುತ. ತವರು 
ಮನೆಯಲ್ವಿದಾ ಸಭೆ ಸಮಾರೊಂಭಗಳಲ್ವಿ ಭಾಗವಹಸುವ 
ಸಾವತೊಂತರಯ ಅಲ್ವಿರಲ್ವಲಿ. ಬೆಳಗಿನಿೊಂದ ಸೊಂಜೆಯವರೆಗೆ ಗಾಣದ 
ಎತತನ್ೊಂತೆ ದುಡಿದು, ಗೊಂಡನಿೊಂದಲ  ಆಗಾಗ ಶಿಕ್ೆ 
ಪಡೆಯಬೆೇಕಾಗುತತತುತ. ಆದರೆ ಇವೆಲಿವನ್ ು ಶ್ಾೊಂತವಾಗಿ 
ಸಹಸಿ ಅತೆತಯ ಮನೆಯವರ ಪಿರೇತಯನ್ುು ಗಳಿಸಿದರು. 
ಮರಾಠಿ ಆರನೆಯ ಇಯತೆತಯವರೆಗೆ ಅಭಾಾಸ ಮಾಡಿ 
ನಿಲ್ವಿಸಿದರು. 

 ಅತತ ಕನಾತಟಕದ ಏಕ್ರೇಕರಣ, ಸೆ ಲಾಿಪುರ ಭಾಗ 
ಏಕ್ರೇಕೃತ ಕನಾತಟಕದಲ್ವ ಿ ಸೆೇರಬೆೇಕೆೊಂಬ ಹೊಂಬಲ, 
ರಾಷ್ರಭಾಷೆಯ ಬಗೆೆಯ  ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ್ವಿತುತ. 
ಸೆ ಲಾಿಪುರ ಭಾಗದಲ್ವಿ ಕನ್ುಡ ಪರಚಾರ, ಸೆ ಲಾಿಪುರವು 
ಔದೆ ಾೇಗಿಕ ಕೆೇೊಂದರವಾಗಲು ಶರಮಸಿದವರು 
ಕನ್ುಡಿಗರೆೊಂಬುದನ್ ು ಸುತತಲ್ವನ್ ವಿಶ್ೆೇಷ್ವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದ 
ಭಾಗಗಳು ಕನ್ುಡ ಪರದೆೇಶವೆೊಂದ  ಜನ್ರಿಗೆ ಮನ್ದಟುಿ 
ಮಾಡಿಕೆ ಟಿರು. ಅಕೆನ್ ಜಯೊಂತ, ಬಸವ ಜಯೊಂತ, 
ನಾಡಹಬೆಗಳೊಂಥ ವೆೇದಿಕೆಗಳನ್ುು ಕನ್ುಡ ಪರಚಾರ 
PÝÃÜÂಕಾೆಗಿ ಬಳಸಿಕೆ ೊಂಡರು. ತನ್ುಮನ್ಧ್ನ್ಗಳನ್ುು 
ಕನ್ುಡಕಾೆಗಿ ಅಪಿತಸಿ, ಕನ್ುಡ ಕಟುಿವ PÝÃÜÂ æ̈ãvÜ®æ 
ಸಾಹತಾವನ್ ು ರಚಿಸಿದರು. ಜಯದೆೇವಿಯವರ ಹರಿಮ 
ಎೊಂದರೆ ಜೆ ತೆಗೆ ತಾವು ಬಲಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ವಿಯ  
ಕೃತಗಳನ್ುು ರಚಿಸಿದರು.  

 ಹೆೈದರಾಬಾದ್ ಪರದೆೇಶದಲ್ವ ಿ ಕನ್ುಡ ಉಳಿಸಿ 
ಬೆಳೆಸಲು ಕನ್ುಡ ಶ್ಾಲೆಗಳನ್ುು ಸಾೆಪಿಸಿದರು. ಸವೊಂತ 
ಖಚಿತನಿೊಂದ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ುು ನೆೇಮಸಿದರು. ಕನ್ುಡಿಗರ ಪಿರೇತಗೆ 
ಪಾತರರಾದರು. ಮಹಾಜನ್ ವರದಿಯ ಅನ್ುಷಾಾನ್ಗೆ ಳಿಸಲು 
ಇೊಂದಿರಾ ಗಾೊಂಧಿಯವರನ್ುು ಕೆೇಳಿಕೆ ೊಂಡಿದಾರು. ಆದರೆ 
ಅವರು ಮರಣ ಹೆ ೊಂದುವವರೆಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಾವಾಗಲ್ವಲಿ. 
ಇನ್ ು ಸಾಧ್ಾವಾಗಿಲಿ. 



P-I/A ( 8 ) KANNADA 

106. ಜಯದೆೇವಿ ಸಾಮಾಜಕ ಸಾೊಂಸೃತಕ 
ಕಾಯತಕರಮಗಳ ತರಬೆೇತ ಪಡೆದಿದುಾ ಎಲ್ವ ಿ? 

(1) ಬೆಳಗಾೊಂ 

(2) ವಾರದ ಮಲಿಪುನ್ವರ ವಿೇರಶ್ೆೈವ ಜ್ಞಾನ್ ಮೊಂದಿರ 

(3) ಸೆ ಲಾಿಪುರ 

(4) ಹೆೈದರಾಬಾದ್ 

107. ಜಯದೆೇವಿ ಸಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಾೊಂಸೃತಕ 
ಕಾಯತಕರಮಗಳಲ್ವಿ ತೆ ಡಗಲು ಪೆರೇರಣೆ ಯಾರದು ? 
(1) ಅಣಣೊಂದಿರು 
(2) ತಾಯಿ ಸೊಂಗವವನ್ ಪರಭಾವ 

(3) ತೊಂದೆ ಮಡಕ್ರ ಚನ್ುಬಸಪು 
(4) ಸಾವತೊಂತರಯ ಚಳುವಳಿ 

108. ಕನ್ುಡ ಪರಚಾರಕಾೆಗಿ ಅವರು ಕೆಳಕೊಂಡ ಯಾವ 
ವೆೇದಿಕೆಯನ್ುು ಬಳಸಿಕೆ ೊಂಡಿಲ ಿ? 
(1) ನಾಡ ಹಬೆ 
(2) ಅಕೆನ್ ಜಯೊಂತ 

(3) ಬಸವ ಜಯೊಂತ 

(4) ಗಣೆೇಶ ಉತಿವ  

109. ಜಯದೆೇವಿಯವರ ಯಾವ ಆಸೆ ಈಡೆೇರಲೆೇ ಇಲಿ ? 
(1) ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ವಿ ಸಾಹತಾ ರಚನೆ 
(2) ಕನ್ುಡ ಶ್ಾಲೆಗಳ ಸಾೆಪನೆ 
(3) ಕನ್ುಡ ಶಿಕ್ಷಕರ ನೆೇಮಕ 

(4) ಮಹಾಜನ್ ವರದಿಯ ಅನ್ುಷಾಾನ್ 

110. ‘ಸಾವಭಾವಿಕ’ ಪದದ ವಿರುದಧ ಪದ 
(1) ಅಕೃತಕ 

(2) ಅನಾಮಕ 

(3) ಅಸಹಜ 

(4) ಅಸಾವಭಾವಿಕ 

111. ಗಾಣದ ಎತತನ್ೊಂತೆ ದುಡಿಮ ಎೊಂದರೆ- 

(1) ಸುತುತವುದು 

(2) ಒೊಂದೆೇ ಸಮನಾದ ನಿರೊಂತರ ಕೆಲಸ 

(3) ಎಣೆಣ ತೆಗೆಯುವುದು 

(4) ಕಬುೆ ಅರೆಯುವುದು 

112. ‘ವರನಿಗೆ’-ಪದದಲ್ವಿರುವ ವಿಭಕ್ರತ ಪರತಾಯ ಯಾವುದು ? 

(1) ಸಪತಮ 

(2) ದಿವತೇಯಾ ವಿಭಕ್ರತ 

(3) ಚತುರ್ಥತ ವಿಭಕ್ರತ 

(4) ಪೊಂಚಮ 

113. ‘ಕ್ರರಿಕ್ರರಿ’ ಪದವು - 

(1) ಗಾರಮಾ ಪದ 

(2) ಜೆ ೇಡುನ್ುಡಿ 

(3) ದಿವರುಕ್ರತ 

(4) ನಾಮವಾಚಕ 

114. ಜಯದೆೇವಿ ತಾಯಿಯ ಅತೆತಯ ಮನೆ ಇವರನ್ುು 

ನೆ ೇಡಿಕೆ ೊಂಡಿದುಾ ಹೆೇಗೆ? 

(1) ಸಿಟ್ಟಿನಿೊಂದ 

(2) ಬಹಳ ಕ ರರವಾಗಿ 

(3) ದಯ್ಕಯಿೊಂದ 

(4) ಪಿರೇತಯಿೊಂದ 



KANNADA ( 9 ) P-I/A 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü PÜÊÜ®ÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 115 Äí Ü̈ 120 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° 

BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ರಾತರ, ಮಳೆ ಮೊಂಚು, ವಿದುಾತುತ ಹೆ ೇಗಿದೆ.  

ನಿೇವು ಬೊಂದಾಗ ಮನೆಗೆ ಏನೆೇನ್  ಕಾಣುತತಲಿ.  

ಹೆೇಗೆ ೇ ಬಾಗಿಲು ತೆಗಿದು ಒಳಗೆ ಬರುವಿರಿ,  

ಬೊಂದು ಕಡಿಿ ಪಟ್ಟಿಗೆಗಾಗಿ ತಡವರಿಸುವಿರಿ, ಇಲಿ. ಸಿಗಲ್ವಲ.ಿ 

ಸಿಡಿಮಡಿ. ಮನೆಯಡತ ಸೊಂಜೆಯ್ಕೇ 

ರಜ ಎೊಂದು ಮಗನೆ ಡನೆ ತಾಯಿಯ ರಿಗೆ, 

ನಿೇವು ಚಡಪಡಿಸುವಿರಿ ಈಗ. 

ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಲಾಿಕೆ ಕ್ರಟಕ್ರಯಲ್ವಿಡುತತದಾಳಲಿವೆೇ  
ಹಣತೆಯನ್ು ?  

ಹಣತೆ ಸಿಕ್ರೆತು. ಅಲೆ.ಿ..ಅಲೆ.ಿ..ಕೆಳಗಡೆ ಹುಡುಕ್ರ ಇದಿಾೇತು  
ಕಡಿಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, 

ಹೌದು ಅಲ್ವಿ ಇದೆ, ಈಗ ಕಡಿಯಿ ಗಿೇರಿ ಮಣಿದಿೇಪ ಹೆ ತತಸಿ. 

ದಿೇಪವಷೆಿೇ ಮೊದಲು ಕಾಣುವುದು, ಆಮೇಲೆ 

ಕಾಣುವುವು : ಪಾಿಸುೆ...ಬಿಸಿಅಡುಗೆ ..ಕಾಸಿದಹಾಲು. 

ಪಿರೇತ....ಕಳಕಳಿ...ಅಕೆರಾಸೆತ. ಕವಿತೆಯ ಸಾಲು, 

115. ಪೂಣತ ಕವನ್ದ ವಸುತ : 

(1) ಗೊಂಡಸಿನ್ ಆತೊಂಕ 

(2) ಹೆೊಂಡತ ಇಲಿದಿರುವ ಕೆ ರತೆ 

(3) ಹೆಣಿಣಗಿರುವ ಜವಾಬಾಾರಿ, ಪಿರೇತ 

(4) ಗೊಂಡಿನ್ ಬೆೇಜವಾಬಾಾರಿ 

116. ಕಡಿಿ ಗಿೇರಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಡಿದೆಾೇನ್ು ? 
(1) ಸೊಂಪೂಣತವಾದ ಅಡುಗೆ ಮನೆ 
(2) ಮನೆಯವಳ ಅೊಂತರಾತಮ 
(3) ಬಿಸಿ ಅಡುಗೆ,  ಕಾಸಿದ ಹಾಲು 
(4) ದಿೇಪವಷೆಿ ಕೊಂಡಿದುಾ 

117. "ಮನೆಯಡತ" ಈ ಪದದಲ್ವನಿ್ ಸೊಂಧಿ 
(1) ಆದೆೇಶ ಸೊಂಧಿ 

(2) ಸವಣತದಿೇಘತ ಸೊಂಧಿ 

(3) ಲೆ ೇಪಸೊಂದಿ 

(4) 'ಯ'ಕಾರಾಗಮ  ಸೊಂಧಿ 

118. ಅಕೆರಾಸೆತ ಈ ಪದ ಸಮುಚಾಯದಲ್ವಿರುವ ಪದಗಳು 
ಎಷ್ುಿ ? 
(1) ನಾಲುೆ 
(2) ಒೊಂದು 
(3) ಎರಡು 
(4) ಮ ರು 

119. ‘ಕ್ರಟಕ್ರಯಲ್ವ’ಿ ಈ ಪದದಲ್ವಿರುವ ವಿಭಕ್ರತಯ ಸವರ ಪ 
(1) ದಿವತೇಯ 
(2) ಪೊಂಚಮ 

(3) ಚತುರ್ಥತ 

(4) ಸಪತಮ 

120. ಗಿೇರು - ಈ ಪದದ ಅಥತ 
(1) ಸಾಲು 
(2) ಎಳ  ೆ

(3) ಚಾಚು 
(4) ಕೆರೆ 
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»ÝWÜ¬ V 
»ÝÐæ II 

PÜ®Ü°vÜ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 121 Äí Ü̈ 127 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

 ಈ ಹನೆುಲೆಯಲ್ವಿ ಗೆ ೇಕಾಕರ ‘‘ಸಮುದರ 
ಗಿೇತಗಳು’’ (೧೯೪೦) ಒೊಂದು -ಗಮನಾಹತವಾದ ಕವನ್ 
ಸೊಂಕಲನ್, ಅದೆೇನ್  ಅವರ ಮೊದಲ ಕವನ್ ಸೊಂಕಲನ್ವಲಿ, 
ಆದರೆ ನ್ವಾ ಕಾವಾದ ಸ ಚನೆಗಳನ್ುು ಕೆ ಡುವ ಕೆಲವು 
ರಚನೆಗಳನ್ುು ಒಳಗೆ ೊಂಡಿರುವೊಂಥ ಕೃತ ಎೊಂಬ ಕಾರಣಕೆೆ 
ಕುತ ಹಲಕರವಾದುದು. ೧೯೩೭-೩೮ರಲ್ವಿ ಗೆ ೇಕಾಕರು 
ಇೊಂಗೆಿೊಂಡಿನ್ ಆಕ್ಿ ಫರ್ಡತ ವಿಶವವಿದಾಾಲಯದಲ್ವಿ ಇೊಂಗಿಷಿ್ 
ಸಾಹತಾದಲ್ವಿ ಉನ್ುತ ವಿದಾಾಭಾಾಸ ಮಾಡುತತದಾರು. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ವಿ ಅವರು ಬರೆದ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ುು "ಸಮುದರ 
ಗಿೇತಗಳು" ಒಳಗೆ ೊಂಡಿದೆ. ಆಗ ಇೊಂಗೆಿೊಂಡಿಗೆ ಹೆ ೇಗುವವರು 
ಸಮುದರ ಮಾಗತವಾಗಿ ಪರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಬೆೇಕ್ರತುತ. ಈ ಕವನ್ 
ಸೊಂಗರಹ ಗೆ ೇಕಾಕರ ಸಮುದರಯಾನ್ದ ಅನ್ುಭವಗಳನ್ುು 
ಒಳಗೆ ೊಂಡಿದೆ-ಹಲವು ಕವಿತೆಗಳು ಸಮುದರದ ಕುರಿತಾದ 
ವಣತನೆಯೊಂತೆ, ಪಾರಥತನೆಯೊಂತೆ ಪರಗಾಥದೊಂತೆ ಇದಾರ  
ಸೊಂಕಲನ್ದ ಎಲಾಿ ಕವಿತೆಗಳ  ಸಮುದರದ ಕುರಿತಾಗಿಯ್ಕೇ 
ಅಲಿ. ಇೊಂಗೆೊಿಂಡಿನ್ಲ್ವಿ ಕವಿ ಗಳಿಸಿದ ಕೆಲವು ಅನ್ುಭವಗಳ 
ಕುರಿತಾದ ಕವಿತೆಗಳ  ಇವೆ. 

 ಅದು ಭಾರತದ ಸಾವತೊಂತರ ಹೆ ೇರಾಟ 
ತೇವರವಾಗುತತದಾ ಕಾಲ-ಸಾವತೊಂತರಯಕೆೆ ಒೊಂದೆೇ ದಶಕ ದ ರ! 
ಹಾಗೆೊಂದು ಯಾರಿಗೆ ಗೆ ತತತುತ? ದಿವತೇಯ ಮಹಾಯುದಧ 
ಇನ್ ು ಸುರುವಾಗಿರಲ್ವಲಿ. ಗೆ ೇಕಾಕರು ಭಾರತಕೆೆ ಮರಳಿದ 
ಎರಡೆೇ ವಷ್ತಗಳಲ್ವ ಿ ಯುದಧವೂ ಸುರುವಾಯಿತು. ಅದೆೇ 
ವಷ್ತ “ಸಮುದರ ಗಿೇತೆಗಳು" ಪರಕಟವಾಯಿತು. ಗೆ ೇಕಾಕರು 
ನೆೇರವಾಗಿ ಸಾವತೊಂತರ ಚಳುವಳಿಗೆ ಇಳಿದಿರದಿದಾರ  ಅವರಲ್ವ ಿ
ದೆೇಶ್ಾಭಿಮಾನ್, 

 ಭಾಷಾಭಿಮಾನ್, ವಸಾಹತು ಅಧಿಪತ 
ಇೊಂಗೆಿೊಂಡಿನ್ ವಿರುದಧವಾದ ಸಾತವಕ ಕೆ ೇಪ ತುೊಂಬಿ 

ತುಳುಕುತತದಾವು. ಇೊಂಗೆಿೊಂಡಿನ್ ಬಗೆೆ ಅೊಂದಿನ್ ಸುಸೊಂಸೃತ 
ಭಾರತೇಯನೆ ಬೆ ಯಾವ ಭಾವವನ್ುು 
ತಳೆಯಬಹುದಾಗಿತೆ ತೇ ಅದನ್ುು ಗೆ ೇಕಾಕರು ತಳೆದಿದಾರು. 
ಎೊಂದರೆ ಮಚುಾಗೆ ಮತುತ ಜಗುಪೆು ಎೊಂಬ ಪರಸುರ 
ವಿರುದಧವಾದ ಮಶರಭಾವವನ್ುು ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಭಾಷೆ ಮತುತ 
ಸಾಹತಾದ ವಿದಾಾರ್ಥತಯಾಗಿ (ಹಾಗ  ಅಧಾಾಪಕನಾಗಿ) 
ಅವರು ತಮೀ ಇೊಂಗೆಿೊಂರ್ಡ ಯಾತೆರಯ ಸಾಹಸದ ಬಗೆ ೆ
ತುೊಂಬಾ ಉತುಿಕರಾಗಿದಾರು ಇೊಂಗೆಿೊಂಡಿಗೆ ಬೊಂದಿಳಿದು ಆ 
ದೆೇಶದ ಸೌೊಂದಯತ, ಶುಚಿ, ಶಿಸುತ, ಆರ್ಥತಕ ಪರಗತ ಹಾಗ  
ಇೊಂಗಿಿಷ್ರಿಗೆ ಸವೊಂತ ಇತಹಾಸ ಮತುತ ಸೊಂಸೃತಯ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಇರುವ ಅಭಿಮಾನ್ ಮುೊಂತಾದ ಸೊಂಗತಗಳನ್ುು ಅವರು 
ಮಚಿಾಕೆ ೊಂಡಿದಾರು ಕ ಡ. ಆದರೆ ಇದೆೇ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಮೊಂದಿ 
ಭಾರತವನ್ುು ವಸಾಹತು ಮಾಡಿಕೆ ೊಂಡು ದೆೇಶಿೇಯರನ್ುು 
ಅತಾೊಂತ ತುಚಛವಾಗಿ ನೆ ೇಡಿಕೆ ಳುುತತದಾಾರೆ ಎನ್ುುವ ಸುಪತ 
ಕೆ ರೇಧ್ವೂ ಅವರ ಮನ್ಸಿಿನ್ಲ್ವಿ ಇತುತ. ಯಾವಾಗ ಭಾರತವು 
ಸಾವತೊಂತರಯ ಗಳಿಸಿ ತನ್ು ಸೊಂಸೃತಯ ನಿಜವಾದ 
ಹರಿಮಯನ್ುು ಮತುತ ಭಾರತೇಯರ ಪರತಭೆಯ 
ಸಾಧ್ಾತೆಯನ್ುು ಜಗತತಗೆ ತೆ ೇರುವುದೆ ೇ ಎೊಂಬುದೆೇ 
ಗೆ ೇಕಾಕರ ತಳಮಳವಾಗಿತುತ. "ಸಮುದರ ಗಿೇತಗಳ"ನ್ುು 
ಇಡಿಯಾಗಿ ನೆ ೇಡಿದರೆ ನ್ಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಇೊಂಥ 
ಮಶರಭಾವಗಳ ಹಸಿಹಸಿಯಾದ, ಆದರೆ ಅಷೆಿೇ 
ಪಾರಮಾಣಿಕವಾದ ಅಭಿವಾಕ್ರತ. 

121. ಈ ಲೆೇಖನ್ ಭಾಗವು ಯಾವ ವಿಷ್ಯವನ್ುು ಕುರಿತು 
ಹೆೇಳುತತದೆ ? 

(1) ಸಮುದರ ಗಿೇತಗಳ ನೆ ೇಟವನ್ುು 

(2) ಸಮುದರ ಗಿೇತಗಳ ಪದಗಳನ್ುು 

(3) ಸಮುದರ ಗಿೇತವು ಕನ್ುಡದುಾ 

(4) ಸಮುದರ ಗಿೇತಗಳ ರಚನೆಯ ಸೊಂದಭತವನ್ುು 
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122. 'ಸಮುದರ ಗಿೇತೆಗಳು' ಕವನ್ದ ಸೊಂಕಲನ್ದಲ್ವ ಿ
ಇರುವುದು 
(1) ಹೆ ಸ ಕನ್ುಡದ ಚಿಗುರುಗಳು 
(2) ಕವನ್ಗಳಲ್ವನಿ್ ವಸುತ 
(3) ಹೆ ಸ ಕಾಲದ ಆಗಮನ್ 
(4) ನ್ವಾ ಕಾವಾದ ಗುರುತುಗಳು 

123. ಗೆ ೇಕಾಕರು : 
(1) ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಅಧಾಾಪಕರು ಮತುತ ಸಾಹತಗಳು 
(2) ಕನ್ುಡದ ಅಧಾಾಪಕರು 
(3) ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಅಧಾಾಪಕರು 
(4) ಕನ್ುಡ ಅಧಾಾಪಕರು ಮತುತ ಸಾಹತಗಳು 

124. ಈ ‘ಕವನ್ ಸೊಂಕಲನ್ ಗೆ ೇಕಾಕರ ಸಮುದರಯಾನ್ದ 
ಅನ್ುಭವವನ್ುು ಒಳಗೆ ೊಂಡಿದೆ’ ಈ ವಾಕಾದಲ್ವಿನ್ 
ಕ್ರರಯಾಪದ 
(1) ಸಮುದರಯಾನ್ 
(2) ಅನ್ುಭವವನ್ುು 
(3) ಕವನ್ ಸೊಂಕಲನ್ 
(4) ಒಳಗೆ ೊಂಡಿದೆ 

125. ‘ಸಮುದರಗಿೇತಗಳು’ ಪರಕಟಗೆ ೊಂಡ ಕಾಲ 
(1) 1934 

(2) 1938 

(3) 1940 

(4) 1956 

126. ‘ಸುಸೊಂಸೃತ ಭಾರತೇಯ’ ಈ ಪದಗುಚಛದಲ್ವ ಿ
‘ಸುಸೊಂಸೃತ’ ಎನ್ುುವುದು : 
(1) ಕತೃತ ಪದ 
(2) ಕ್ರರಯಾ ವಿಶ್ೆೇಷ್ಣ 
(3) ನಾಮಪದ 
(4) ಗುಣ ವಿಶ್ೆೇಷ್ಣ 

127. ಗೆ ೇಕಾಕರು ಇೊಂಗೆಿೊಂರ್ಡ ತಲುಪಿದಾಗ ಆ ದೆೇಶದ ಬಗೆೆ 
ಅವರಲ್ವದಿಾದುಾ : 
(1) ಮಚುಾಗೆ ಮತುತ ಜಗುಪೆಿ 
(2) ಮಚುಾಗೆ 
(3) ತರಸಾೆರ 

(4) ಆವೆೇಶ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü Ü̈ »ÝWÜÊÜ®Üá° K© 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 128 Äí Ü̈ 135 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಠಾಕ ರ್ : ನಿೇ ಏನ್ು ಮಾಡಾಕತತ  ನಿನ್ಗೆ ತಳಿೇವಲದಿು. 
ತೆೈಮ ರ : ಅಲೆ ೇ ದೆ ೇಸತ, ಸಿೇರಿಯಳಗ ಕಾಟ್ಟನ್ ಮಾಾಲ 

ಬಿದಾಕೆ ೊಂಡು ಅಳಾಕತಾತನ್, ಮಗಾ  
ಮಾಧ್ವ :  ರಣಜತ, ಇದು ಸರಿ ಆಗಲ್ವಲಿ. 
ತೆೈಮ ರ :  ದೆ ೇಸತ, ಇೊಂಥಾ ಮಜಾಗೆ ೇಳು 

ನ್ಡೆಯಽತಾವು ಹಾಸೆಿಲ್ ಅದರಾಗೆೇನ್ದ? ಲಾಲ , 
ಹೆೊಂಗ ಮಜಾ ಬೊಂತು ? ನಿೇ ಉಡತೇಯ್ಕೇನ್ ಸಿೇರಿೇ ? 

ರಣಜತ :  ಏಯ್ ಬಿಡೆ ೇ ಮಕೆಳ, ಲಾಲ ಗ ಯಾರ  
ಚಾಾಪಿಿ ಮಾಡ ಹೊಂಗಿಲಿ, ನ್ಮಮ ಗಾಾೊಂಗಿನ್ವ ಅೊಂಟ. 

ತೆೈಮ ರ :  ಲಾಲ  ಅಪ್ ಸೆಟ್ ಆಗಾಾನ್ ಇನ್ ು ಎಳಕ 
ಅದಾನೆ ೇ. ವಷ್ತದಾಗ ತಯಾರಾಗಾತನ್ ನೆ ೇಡು 

ವಸೊಂತ :  (ತೆೈಮ ರನಿಗೆ) ನಿನ್ಗ ನಿನ್ು ಕುೊಂಟತನ್ದ ಬಗೆೆ 
ಯಾರರ ಛೆೇಡಿಸಿದರ ಹೆೊಂಗ ಅನ್ಸತದ ? 

ತೆೈಮ ರ : (ನಿಲತಕ್ಷಯದ ಧ್ವನಿಯಲ್ವಿ): ಅೊಂದರ ನ್ನ್ು 
ಕುೊಂಟಗಾಲ್ವನ್ ಬಗೆ ೆ? ಮಕೆಳು ನಿೇವು, ನಿೇವೆೇನ್ು 
ಅಣಗಸ ದಿಲೆಿೇನ್ು ನ್ನ್ಗ ? ಹೆಸರು ಇಟಿರೆಪಾ 
ನಿೇವು ನ್ನ್ಗ, ತೆೈಮ ರ ಅೊಂತ. 

ಲಾಲು :  ನಿನ್ಗೆ ಕೆಟಿ ಅನ್ಸ ದುಲಿ...? 
ತೆೈಮ ರ :  ಅದರಾಗ ಕೆಟಿ ಅನ್ಸ ದ ಏನ್ದ? ಸೆ ುೇಟ್ಟತವ್ 

ಇರಬೆೇಕಪಾ 
ಠಾಕ ರ್ : ಹೌದು ದೆ ೇಸತ, ಇೊಂವನ್ ಮಾತು ಒಪುಲ್ವಕೆೆೇ 

ಬೆೇಕು, ಎಷ್ುಿ ಕಾಡಿಸಿದರ  ಇೊಂವ ಕೆಟಿ 
ಅನಿುಸಿಕೆ ಳ ೆ ುೇದುಲಿ. ಸಾಕಷ್ುಿ ಸೆ ುೇಟ್ಟತವ್ ಅದಾನ್. 

  ಶಿರೇವಾಸತವ ಗಡಿಬಿಡಿಯಿೊಂದ ಬರುತಾತನೆ. 

ಶಿರೇವಾಸತವ :  (ಏದುಸಿರು ಬಿಡುತತ) ರಣಜತ. 

ಠಾಕ ರ್ :  (ಗಾಬರಿಯಿೊಂದ) ಏನಾತೆ ೇ ? 

ಶಿರೇವಾಸತವ : ರಣಜತ... 
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ಗೆ ೇಪಾಲ :  ದೆವವನ್ುು ಏನ್ರ ನೆ ೇಡಿದೆಾೇನ್ು ? 
 ಶಿರೇವಾಸತವ ತುೊಂಬ ಗಾಬರಿಯಾಗಿದಾಾನೆ. ಇಲಿ 

ಎನ್ುುವೊಂತೆ ಕತುತ ಅಲಾಿಡಿಸುತಾತನೆ ಅವನ್ 
ಬಾಯಿೊಂದ ಮಾತು ಹೆ ರಬರುತತಲಿ. 

  (ಜೆ ೇರು ಧ್ವನಿಯಲ್ವಿ) ಛೆೇ ಏನಾತು ಹೆೇಳಿತಯೇ 
ಇಲೆ ಿೇ ? 

ಶಿರೇವಾಸತವ : (ಬೆರಳಿನಿೊಂದ ತೆ ೇರಿಸುತತ ಅೊಂವ ಉರಲ 
ಹಾಕೆ ೆೊಂಡಾನ್ು)  

  ಎಲಿರ  ಫ್ರೇಜ್ ಆಗುತಾತರೆ, ಶ್ಾೊಂತತೆ, ನ್ೊಂತರ 
ಇಬೆರು ಮ ವರು ಒಮಮಲೆೇ ಹೆ ರಗೆ ಓಡುತಾತರೆ. 

 ನಾ ಆ ಕಡೆೊಂದ ಹೆ ರಟ್ಟದೆಾ... ನಾವು ..... ನಾವು 
ಏನ್ ಮಾಡ ಣು ? 

 ಹೆ ೇದವರು ಎಲಿರ  ಹೊಂದಿರುಗುತಾತರೆ. 
ಠಾಕ ರ್ : ಮಾಧ್ವ 
ಮಾಧ್ವ :  ಹಾೊಂ. 
ಒಮಮಲೆ ತೆೈಮ ರ ತನ್ು ಊರುಗೆ ೇಲನ್ುು ಬಿೇಸಿ ಗೆ ೇಪಾಲನಿಗೆ 
ಹೆ ಡೆಯುತಾತನೆ. 

128. ನಾಟಕದಲ್ವ ಿ ಕತೆಯು ಯಾವ ವಸುತವಿನ್ ಸುತತ  
ನ್ಡೆದಿದೆ ? 

(1) ಗೆಳೆಯರು ಒೊಂದು ಗಾಾೊಂಗ್ ಆಗುವ ಬಗೆ ೆ

(2) ಗೆಳೆಯರ ನ್ಡುವೆ ಜಗಳ 

(3) ಮತರರ ಆತೀಯ ಸೊಂಭಾಷ್ಣೆ 

(4) ಹಾಸೆಿಲ್ ನ್ಲ್ವ ಿರಾÂಗಿೊಂಗ್ 

129. ಗೆಳೆಯರಲ್ವ ಿ ಒಬೆನಿಗೆ ತೆೈಮುರ ಎೊಂದು ಹೆಸರು 
ಯಾಕೆ ಬೊಂತು ? 

(1) ಚಾರಿತರಕ ಹೆಸರು ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಿ 

(2) ಅವನ್ು ಕುೊಂಟನಾಗಿದಾರಿೊಂದ 

(3) ಅವನ್ ಮನೆತನ್ ತೆೈಮುರ ವೊಂಶಜರು 

(4) ಅವನ್ು ಮುಸಿಿೊಂ ಸಮುದಾಯದವನ್ು 

130. ಅವನ್ು ಅಳುತತದಾದುಾ ಏಕೆ ? 

(1) ಅವನಿಗೆ ಸಿೇರೆ ಉಡಿಸಿದಾರಿೊಂದ 

(2) ಅವನ್ ಗೆಳೆಯರು ಸಹಾಯ ಮಾಡದೆ 
ಇದುಾದರಿೊಂದ 

(3) ಅವನ್ ಹತತರ ಷ್ಟುತ ಇಲದಿಾರಿೊಂದ 

(4) ಅವನಿಗೆ ಸಿೇರೆ ಇಷ್ಿವಿಲಿದಾರಿೊಂದ 

131. ‘ದೆ ೇಸತ’ - ಈ ಪದದ ಮ ಲ ಯಾವುದು ? 
(1) ಹೊಂದಿ 

(2) ಸೊಂಸೃತ 

(3) ಪ್ಪ್ೇಚುತಗಿೇಸ್ 

(4) ಹೊಂದ ಸಾತನಿ 

132. ‘ಉರಲ ಹಾಕೆ ೆಳುು’ - ಈ ವಾಕಾಾೊಂಶದ  
ಅಥತವೆೇನ್ು ? 
(1) ಉರವಲು ಕಡಿ ಿತೊಂದು ಹಾಕು 
(2) ನೆೇಣು ಹಾಕ್ರಕೆ ಳುು 
(3) ಬೆೊಂಕ್ರಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕ್ರ ಕಾಯಿಸು 
(4) ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದು 

133. ‘ಸಿೇರಿಯಳಗ’ ಪದದಲ್ವಿನ್ ವಿಭಕ್ರತ ಗುರುತಸಿ 
(1) ಸಪತಮ 

(2) ತೃತೇಯಾ 

(3) ಪೊಂಚಮ 

(4) ಚತುರ್ಥತ 

134. ಸತತವನ್ು ಯಾರು ? 

(1) ರಣಜತ 

(2) ಮಾಧ್ವ 

(3) ಲಾಲು 
(4) ಹೆಸರು ಕೆ ಟ್ಟಿಲ ಿ

135. ‘ಏನಾತು’ ಪದದಲ್ವನಿ್ ಸೊಂಧಿ ? 
(1) ಆದೆೇಶ ಸೊಂಧಿ 

(2) ಸವಣತ ಧಿೇಘತ ಸೊಂದಿ 

(3) ಲೆ ೇಪಸೊಂದಿ 

(4) ಆಗಮ ಸೊಂಧಿ 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ÊÝ Ü̈á Ü̈®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (136 Äí Ü̈ 150 ÃÜÊÜÃæWæ). 

136. ಸಣಣ ವಿದಾಾರ್ಥತಗಳಿಗೆ ಪಾಠಗಳನ್ುು ಯೇಜಸುವಾಗ , 
ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಟುಿ ಭೌತಕ ಪರತ ಸುೊಂದನಾ (Total 
Physical Response) ವಿಧಾನ್ದ ಮೇಲೆ ಗಮನ್ 
ಹರಿಸಲು ನಿಧ್ತರಿಸಿದರು. ಪಾಠದಲ್ವ ಿ ಒಟುಿ ಭೌತಕ 
ಪರತಸುೊಂದನಾ ವಿಧಾನ್ವನ್ುು ಸೆೇರಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ 
ಮುೊಂದಿನ್ ಯಾವ ಒೊಂದು ವಿಧಾನ್ವನ್ುು  
ಬಳಸಬೆೇಕು ? 

(1) ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನೆುಲಾಿ ಪಕೆಕ್ರೆಟುಿ ಅವರಿಗೆ 
ಪರಶ್ೆುಗಳನ್ುು ಕೆೇಳಿ ಅದಕೆೆ ಅವರು 
ಸುೊಂದಿಸುವೊಂತೆ ಉತೆತೇಜನ್ ನಿೇಡಬೆೇಕು. 

(2) ತರಗತಯಲ್ವ ಿಕೆಲವು ದೆೈಹಕ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ುು ಸೆೇರಿಸುವೊಂತೆ 
ನೆ ೇಡಿಕೆ ಳುಬೆೇಕು. 

(3) ಅವರು ತಮಮ ಜಾಗಗಳಲ್ವಿಯ್ಕೇ 
ಕುಳಿತುಕೆ ಳುುವೊಂತೆ ಮಾಡುವ ಮತುತ ಅವರು 
ಜೆ ತೆ ಜೆ ತೆಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಗುೊಂಪುಗಳಲ್ವ ಿ
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವೊಂತಹ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ುು 
ಇಡಬೆೇಕು. 

(4) ತರಗತಯಲ್ವ ಿಕೆಲವು ಆಲ್ವಸುವ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ುು ಇಡಬೆೇಕು. 

137. ವಾಾಕರಣವನ್ುು ಕಲ್ವಸುವ ಯಾವ ವಿಧಾನ್ವು 
ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯುವುದೆೊಂದರೆ, ನಿಯಮಗಳನ್ುು 
ಕಲ್ವಯುವ ವಿಷ್ಯ ಎೊಂಬ ನ್ೊಂಬಿಕೆಯನ್ುು 
ಮ ಡಿಸುತತದೆ. 
(1) ವಾಾಕರಣ ಆನ್ುವಾದ 

(2) ತಾಕ್ರತಕ ಊಹೆ (Deductive) 
(3) ನಿದಶತನ್ಗಳನ್ುು ಕೆ ಡುವುದು (Inductive) 
(4) ಸೊಂವಹನಾತಮಕತೆ (Communicative) 

138. ಶಿಕ್ಷಕರು ಐದನೆೇ ತರಗತಯಲ್ವಿ ಕಲ್ವಯುವವರಿಗೆ 
ಯುಕತ ಬರವಣಿಗೆ ಕೆಲಸವೊಂದನ್ುು ನಿೇಡುವುದಕೆೆ 
ಯೇಚಿಸುತತದಾಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ ಮುೊಂದಿನ್ ಯಾವ 
ಅೊಂಶದ ಮೇಲೆ ಹೆಚುಾ ಗಮನ್ ನಿೇಡಬೆೇಕು. 
(1) ಕಲ್ವಕೆದಾರನ್ ಕೆೈಬರಹ. 
(2) ವಿಷ್ಯದ ಕರಾರುವಾಕುೆತನ್ (Accuracy of 

the content) 
(3) ವಿಷ್ಯದ ನಿರಗತಳತೆ (Fluency of the 

content) 
(4) ನಿರಗತಳತೆ ಮತುತ ಖಚಿತತೆಗಳೆರಡಕ ೆ 

ಗಮನ್ ನಿೇಡುವುದು 

139. ‘ಟಾಪ್ ಡೌನ್’ ಎೊಂದರೆ, ಒಟಾಿರೆ ಆಥತದ ಕತೆಗೆ 
ಗಮನ್ ನಿೇಡುವುದು ‘ಬಾಟಮ್ ಅಪ್’ ಎೊಂದರೆ, 
(1) ಚಿಕೆ ಚಿಕೆ ಪರಶ್ೆುಗಳನ್ುು ಉತತರಗಳನ್ುು 

ಕೆೇಳುವುದರ ಮೇಲೆ ಗಮನ್ ನಿೇಡುವುದು. 
(2) ಪಠಾದ ಸಾರಾೊಂಶ ಮತುತ ಅಮ ತತ 

ವಿಷ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಗಮನ್ ಹರಿಸುವುದು. 
(3) ಮೊದಲೆೇ ಓದುವುದರ(pre-reading) ಮೇಲೆ 

ಗಮನ್ ಹರಿಸುವುದು. 
(4) ಪದಗಳು ಮತುತ ಪದಪುೊಂಜಗಳ ಮೇಲೆ ಗಮನ್ 

ನಿೇಡುವುದು. 

140. ಈ ಕೆಳಕೊಂಡ ಅೊಂಶಗಳಲ್ವಿ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರ ಪಾರಥಮಕ 
ಜವಾಬಾಧರಿಗಳೆೇನ್ು? 
(1) ಕಲ್ವಯುವವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ನಿೇಡುವುದು. 
(2) ಕಲ್ವಯುವವನ್ ಸೊಂವಹನ್ಕೆೆ ಏನ್ು ಬೆೇಕು 

ಎೊಂಬುದನ್ುು ಗುರುತಸುವುದು. 
(3) ಬೆ ೇಧ್ನೆಗೆ ಸ ಕತ ವಿಷ್ಯವನ್ುು ಆಯ್ಕೆ 

ಮಾಡುವುದು. 
(4) ಕಲ್ವಯುವವರನ್ುು ಬೆೇರೆ ಬೆೇರೆ ವಗತಗಳಾಗಿ 

ಗುೊಂಪುಮಾಡುವುದು. 
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141. ಚಿಕೆಮಗು ಒೊಂದು ಪುಸತಕವನ್ುು ತೆಗೆದುಕೆ ೊಂಡು, 
ಬಲಭಾಗದಲ್ವ ಿ ಹಡಿದುಕೆ ೊಂಡು, ಪುಟಗಳನ್ುು  
ತರುಗಿಸುತತದೆ . ಈ ಎಲಿ ಸೊಂಗತಗಳು ಈ ಮುೊಂದಿನ್ 
ಅೊಂಶಗಳನ್ುು ಒಳಗೆ ೊಂಡಿರುತತದೆ. 

(1) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಸಮಸೆಾಗಳನ್ುು ಬಗೆಹರಿಸುವ 
ಕೌಶಲಾ 

(2) ಪಾರರೊಂಭಿಕ (emergent) ಅಕ್ಷರ ಕೌಶಲಾಗಳು 

(3) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಪಠಾ ತಳಿವಳಿಕೆ 

(4) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಗುಣ ಲಕ್ಷಣಗಳು 

142. ಪರತಪಾಧ್ನೆ (ಎ) : 
 ಕಲ್ವಯುವವರು ಭಾಷಾಜತನೆಗೆ ವೊಂಶವಾಹಯಾಗಿ 

ಮೊದಲೆೇ ಸಿದಧರಿರುವುದರಿೊಂದ ಅವರಿಗೆ  ಭಾಷೆ ಪಾರಪತ 
ವಾಗುತತದೆ. ಮತುತ ಇದರಲ್ವಿ ಪರಿಸರದ ಪಾತರ 
ವಿರುವುದಿಲ.ಿ 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಕಲ್ವಯುವವರನ್ುು ಕೆೇೊಂದಿರೇಕರಿಸಿಕೆ ೊಂಡ ತರಗತಯ 

ವಾತಾವರಣವು ಭಾಷಾಜತನೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚಿಾನ್ 
ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರುತತದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ್ ಹೆೇಳಿಕೆಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುತ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ  

(2) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್) : ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತುತ 
(ಆರ್) ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 

(3) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತುತ (ಆರ್) 
ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ ಿ

(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುು 

143. ಯಾವ ಸೊಂಧ್ಭತದಲ್ವ ಿಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆಯೇ 
ಆ ಸೊಂಧ್ಭತಗಳಿೊಂದ ಪದಗಳ ಅಥತವನ್ುು 
ತಳಿಯುವುದಕೆೆ ಒತುತಕೆ ಡುವ ಓದನ್ುು ಕಲ್ವಯುವ 
ವಿಧಾನ್ವೆೊಂದರೆ 
(1) ರಾಚನಿಕ ವಿಧಾನ್ (Structural approach) 
(2) ಸೊಂವಹನ್ ವಿಧಾನ್ (Communicative approach) 
(3) ಬಾಟಮ್ ಅಪ್ ಅಪ್ಪ್ರೇಚ್ (Bottom-up 

approach) 
(4) ಸಮಗರ ಭಾಷಾ ವಿಧಾನ್ (Whole language 

approach) 

144. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆ ೆ ಯೇಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ 
ಸಾಮಥಾತವು 
(1) ಆದಿಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನ್ದ ಸಾಮಥಾತ 

(metalinguistic ability) 
(2) ಧ್ವನಿ ಶ್ಾಸರದ (phonological) ಅರಿವು 
(3) ಸಮಥತನಾದ ಮಾತುಗಾರ 

(4) ಪಾರರೊಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ್ 

145. ತಾಯಿಯಬೆಳು ತನ್ು ಮಗು ತಾನೆೊಂದ  ಕೆೇಳಿರದ 
ವಯಸೆರು ಮತುತ ಸಹೆ ೇದರರು 
ಮಾತನಾಡುವೊಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ುು ಆಡುವುದು ನ್ನ್ು 
ಗಮನ್ಕೆೆ ಬೊಂದಿದೆಯ್ಕೊಂದು IIನೆೇ ತರಗತಯ 
ಶಿಕ್ಷಕರನ್ುು ಕೆೇಳುತಾತಳ .ೆ ಇದು ಹೆೇಗೆ ಸಾಧ್ಾ ?  

 ಈ ಪರಶ್ೆುಗೆ ಕೆಳಕೊಂಡ ಉತತರಗಳಲ್ವ ಿ ಸರಿಯಾದ 
ಉತತರ ಯಾವುದು ? 
(1) ರಚನಾತಮಕ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲಕ ಮಕೆಳು 

ಹೆ ಸ ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕೊಂಡುಕೆ ಳುಬಹುದು 
(2) ಮಗು ವಯಸೆರನ್ುು ಅನ್ುಕರಣೆ ಮಾಡುವ 

ಮ ಲಕ ಮಾತರ ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯುತತದೆ 
(3) ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯಲು ಮನ್ುಷ್ಾನ್ ಮದುಳು 

ಅೊಂತನಿತಹತವಾಗಿಯ್ಕೇ ರ ಪುಗೆ ೊಂಡಿರುತತದೆ 
(4) ಮಗುವಿನ್ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ುು 

ಬಲಪಡಿಸಿದಾಗ (Reinforce) ಮಗು 
ಭಾಷೆಯನ್ುು ಕಲ್ವಯುತತದೆ 
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146. ಒಬೆ ವಯಸೆ ಮತುತ ಒೊಂದು ಮಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪುಸತಕವನ್ುು ನೆ ೇಡುತಾತರೆ. ವಯಸೆ ವಾಕ್ರತಯು 
ಮಗುವಿಗೆ  ಪರಶ್ೆುಗಳನ್ುು ಕೆೇಳಿ ಸೊಂಭಾಷ್ಣೆ 
ಮಾಡಲು ಪ್ಪ್ರೇತಾಿಹಸುತಾತನೆ. ಆನ್ೊಂತರ  ಅವರು  
ತಮಮ ಪಾತರವನ್ುು ಆದಲು ಬದಲು ಮಾಡಿಕೆ ೊಂಡು 
ಮಗು ವಯಸೆ ವಾಕ್ರತಯನ್ುು ಪರಶ್ೆು ಕೆೇಳುತತದೆ. ಹೇಗೆ 
ಆರೊಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ್ವನ್ುು ಕಲ್ವಯಲು 
ಸುಗಮಗೆ ಳಿಸಲು ಬಳಸುವ ತೊಂತರವೆೊಂದರೆ -  
(1) ಕತೆ ಹೆೇಳುವುದು 
(2) ಮಾದರಿ ಓದುವಿಕೆ 
(3) ಸಾಮ ಹಕ ಓದುವಿಕೆ 
(4) ಸೊಂವಾದ ರ ಪದ ಓದುವಿಕೆ 

147. ಶಿಕ್ಷಕನ್ು ಕೆಳಕೊಂಡ ವಿಧಾನ್ದ ಮ ಲಕ ಭಾಷೆಯನ್ುು 
ಕಲ್ವಯುವವರ ಆಲ್ವಸುವ ಕೌಶಲಾವನ್ುು 
ಉತತಮಪಡಿಸಬಹುದು. 
(1) ನಿಷೆಿಯಾತಮಕವಾಗಿ ಅವರು ಕೆೇಳುವ  

ಪರತಯೊಂದು ಮಾತನ್ುು ಕಲ್ವಯುವವರು 
ಆಲ್ವಸಿವೊಂತೆ ಮಾಡುವುದು 

(2) ತರಗತಯ ಒಳಗೆ ಮತುತ ಹೆ ರಗೆ ಎರಡ  
ಕಡೆ ಕಲ್ವಯುವವರೆ ೊಂದಿಗೆ ನಿರೊಂತರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವುದು 

(3) ಇತರ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲಾತೆಗಳ ೆೊಂದಿಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸೊಂಪಕತ ಕಲ್ವುಸದೆ ಆಲ್ವಸುವ ಕೌಶಲಾದ ಮೇಲೆ 
ಮಾತರ ಗಮನ್ ಕೆೇೊಂದಿರೇಕರಿಸುವುದು 

(4) ಹಲವಾರು  ಮ ಲ ಮತುತ ಬೆೇರೆ  ಬೆೇರೆ  
ಜನ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ುು ಆಲ್ವಸಲು 
ಕಲ್ವಯುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ವುಸಿ ಅವರನ್ುು 
ಆಲ್ವಸುವ ಕಾಯತ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳಲ್ವ ಿ
ತೆ ಡಗಿಸುವುದು 

148. ಪರತಪಾದನೆ (ಎ) : 

 ಪಾರಥಮಕ ಹೊಂತದಲ್ವ ಿ ಭಾಷೆಯ ಖಚಿತತೆ ತುೊಂಬಾ 
ಮುಖಾ ? 

 ಕಾರಣ (ಆರ್)  :  
 ವಾಾಕರಣ ಪಾರಥಮಕ ಪಠಾ ಕರಮದ ಅವಿಭಾಜಾ 

ಅೊಂಗವಾಗಿದೆ. 
 ಕೆಳಗಿನ್ ಹೆೇಳಿಕೆಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುತ ಸರಿಯಾದ 

ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 

(2) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್) : ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತುತ 
(ಆರ್) ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 

(3) (ಎ) ಮತುತ (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತುತ (ಆರ್) 
ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ ಿ

(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುು 

149. ಭಾಷೆಯ ಸವರ ಪ ಮತುತ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ವಕೆಯ 
ಸವರ ಪದ ಬಗೆ ೆ ಸೆೈದಾಧೊಂತಕ ನಿಲುವುಗಳು ಮತುತ 
ನ್ೊಂಬಿಕೆಗಳು ಹಾಗು ಶ್ೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವಾವಸೆೆಗೆ ಅವೆರಡನ್ ು 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಧಾನ್ವು 
(1) ತೊಂತರ (Technique) 
(2) ಪಠಾ ಕರಮ ವಿವರಣೆ (Syllabus) 
(3) ಅಡಕ ವಿಷ್ಯ (Content) 
(4) ಪರಸಾತವನೆ (Approach) 

150. ರಚನಾತಮಕ (Formative) ಮೌಲಾಮಾಪನ್ ಎೊಂದರೆ 
(1) ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ ಿ
(2) ಬೆ ೇಧ್ನೆ - ಕಲ್ವಕೆ ಪರಕ್ರರಯ್ಕಯಲ್ವಿ ಏನ್ು 

ನ್ಡೆಯುತತದೆಯೇ ಅದು 
(3) ಸಧ್ಾ ಚಾಲ್ವತಯಲ್ವಿರುವ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಮತುತ 

ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿರುತತದೆ 
(4) ಪಠಾಕರಮದಲ್ವ ಿ (course) ಪೂವತ ನಿಧಾತರಿತ 

ಅಥವಾ ನಿಧಿತಷ್ಿ ಹೊಂತದಲ್ವ ಿನಿವತಹಸುವುದು 
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SPACE FOR ROUGH WORK  
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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  PæÙÜWæ  PÝ~ÔÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä  : 

1. Ë¼®Ü° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÝ Ü̈ Ë«Ý®ÜÊÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ QÃÜá±ÜâÓÜ¤PÜ Ü̈ÈÉ ËÊÜÄÓÜÇÝX¨æ, A Ü̈®Üá° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜáÊÜ 
Êæã Ü̈Æá ¯àÊÜâ GaÜcÄPæÀáí Ü̈ K Ü̈¸æàPÜá. 

2. ±ÜÅ£Áãí Ü̈á ±ÜÅÍæ°Wæ 4 ËPÜÆ³ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ PæàÊÜÆ Jí Ü̈á ÊÜêñÜ¤ÊÜ®Üá° 
ÊÜÞñÜÅ ¯àÈ/PÜ±Üâ³ ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®…¯í Ü̈ ñÜáí¹ÓÜ¸æàPÜá. Jí Ü̈á ¸ÝÄ EñÜ¤ÃÜ ®ÜÊÜáã©Ô Ü̈ ÊæáàÇæ 
Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ÓÝ«ÜÂËÆÉ. 

3. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ÊÜávÜaÜ¸ÝÃÜ Ü̈á, D ŸWæY ±ÜÄàûÝ¦ì GaÜcÄPæ ÊÜ×ÓÜ̧ æàPÜá, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÊæáàÇæ æ̧àÃæ ¿ÞÊÜâ æ̈à 
WÜáÃÜáñÜá ¹àÙÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° A®ÜáPÜÅÊÜá~Pæ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ ¯«ÝìÄñÜÊÝ¨Ü ÓÜ§ÙÜÊÜÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ GÈÉ¿áã ŸÃæ¿á¸ÝÃÜ Ü̈á. 

4. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæWÜÙÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí Ü̈ E±ÜÁãàXÔ, ¿ÞPæí Ü̈Ãæ ¿ÞÊÜâ æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ (±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… A¥ÜÊÝ ÓÜíTæÂ æ̧àÃæ æ̧àÃæ¿ÞXÃÜáÊÜ Ô§£¿á®Üá° ÖæãÃÜñÜá ±ÜwÔ) ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
PæãvÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

5. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ/EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… ÊÜáñÜá¤ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ 
ÓÜÄ¿ÞX ŸÃæ¿á æ̧àPÜá (Attendance Sheet). 

6. ¿áíñÜÅÊÜâ J.Gí.BÃ…. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ Pæãàvæv… ÊÜÞ×£¿á®Üá° K Ü̈áñÜ¤ æ̈. B¨ÜªÄí Ü̈ ¿ÞÊÜâ æ̈à ÊÜÞ×£¿á®Üá° 
A±Üä|ìÊÝX ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á ÊÜáñÜá¤ A Ü̈á Aw¾p… PÝv…ì®ÜÈÉ ¯àwÃÜáÊÜ ÊÜÞ×£XíñÜ ¼®Ü°ÊÝXÃÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. 

7. ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæ¿áÈÉ ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅ AÆÉ æ̈à æ̧àÃæ ¿ÞÊÜ Äà£¿á ±ÜsÜÂ ÓÝÊÜáXÅ, ÊÜáá©ÅñÜ 
A¥ÜÊÝ Pæç¿áÈÉ ŸÃæ Ü̈, PÝWÜ Ü̈̈ Ü, bàqWÜÙÜá, ±æàgÃ…, Êæã¸æçÇ… ¶æäà®Üá, CÇæPÝó¯P… E±ÜPÜÃÜ|WÜÙÜá A¥ÜÊÝ æ̧àÃæ 
±ÜÅPÝÃÜ Ü̈ ÓÝÊÜáXÅWÜÙÜ®Üá° ñÜÃÜáÊÜâ Ü̈á A¥ÜÊÝ E±ÜÁãàWÜ ÊÜÞvÜÆá A®ÜáÊÜá£ CÆÉ. 

8. Êæã æ̧çÇ… ¶æäà®…WÜÙÜá, ÊæçÃ…ÇæÓ… ÓÜíÊÜÖÜ®Ü ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜá (ÔÌa… B¶… Êæãàv…®ÜÈÉ¿áã ±ÜÖÜ) ÊÜáñÜá¤ CñÜÃÜ ¯Ðæà˜ñÜ 
ÊÜÓÜá¤WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜ»ÝíWÜ|WÜÙÜÈÉ / PæãsÜwWÜÙÜÈÉ ñÜÃÜ¸ÝÃÜ̈ Üá. D ÓÜãaÜ®æ¿á®Üá° A®ÜáÓÜÄÓÜÆá Ë¶ÜÆÊÝ¨ÜÃæ ±ÜÄàûæ¿áÈÉ 

A®ÝÂ¿á¨Ü Ë«Ý®ÜWÜÙÜ®Üá° ŸÙÜÓÜÇÝX¨æ Gí¨Üá ±ÜÄWÜ~ÓÜÇÝWÜáñÜ¤̈ æ ÊÜáñÜá¤ ±ÜÄàûæ¿á ÃÜ Ü̈ª£ ÓæàÄ¨Üíñæ A»ÜÂ¦ì¿á ËÃÜá Ü̈œ PÜÅÊÜá 

PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáñÜ¤ æ̈. 
9. PæàÚ¨ÝWÜ, ±ÜÅ£ÁãŸº ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅÊÜ®Üá° ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñæãàÄÓÜ̧ æàPÜá. 
10. Pæàí Ü̈Å A˜àûÜPÜÃÜá A¥ÜÊÝ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ËÍæàÐÜ A®ÜáÊÜá£ CÆÉ æ̈à ¿ÞÃæà ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ÓÝ§®ÜÊÜ®Üá° ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. 
11. PÝ¿áì¯ÃÜñÜ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜ®Ü° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜ æ̈à ÖÝWÜã ÖÝgÄà ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ GÃÜvÜá¸ÝÄ ÓÜ× ÖÝPÜ æ̈à ¿ÞÊÜ 

±ÜÄàûÝ¦ì¿áã ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…¯í Ü̈ ÖæãÃÜWæ ÖæãàWÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ÖÝWæãí Ü̈á ÊæàÙæ ±ÜÄàûÝ¦ì GÃÜvÜ®æà ¸ÝÄ 
ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ ÓÜ× ÊÜÞvÜ̈ æà C¨ÜªÃæ, B ÊÜÂQ¤, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ×í æ̈ PæãqrÆÉ ÊÜáñÜá¤ C¨Üá A®ÜábñÜ ÓÝ«Ü®Ü ŸÙÜPæ¿á 
±ÜÅPÜÃÜ| Gí Ü̈á £Ú¨Üá ÓÜãPÜ¤ PÜÅÊÜá PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáÊÜâ¨Üá. 

12. CÇæPÝó¯PÜ/ÖÜÓÜ¤ aÝÆ®æ¿á WÜ|PÜ¿áíñÜÅ (calculator) E± ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 
13. ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…®ÜÈÉ, ±ÜÄàûÝ¦ì ÓÜíÓÝ§®Ü Ü̈ GÇÝÉ ¯à£ ¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ ±ÝÆ®æWÝX Ÿ Ü̈œ®ÝXÃÜáñÝ¤Ãæ. A®ÜábñÜ 

ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜ GÇÝÉ ±ÜÅPÜÃÜ|WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜíÓÝ§®Ü ¯à£&¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ A®ÜáÓÝÃÜ ¯«ÜìÄÓÜÇÝWÜáÊÜâ Ü̈á. 
14. GíñÜÖÜá æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ¿ÞÊÜâ æ̈à »ÝWÜÊÜ®Üá° ¸æàÃæ ÊÜÞvÜ¸ÝÃÜ Ü̈á.  
15. ±ÜÄàûæ ÊÜááX¨Ü ®ÜíñÜÃÜ, ±ÜÄàûÝ¦ì, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæÀáí Ü̈ ÖæãÃÜWæ ŸÃÜáÊÜ Êæã¨ÜÆá, ¯ÄàûÜPÜÄWæ EñÜ¤ÃÜ 

±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜ±Ü³̈ æà J²³ÓÜ̧ æàPÜá. ±ÜÄàûÝ¦ì ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜÊæã¾í©Wæ ñæWæ Ü̈áPæãívÜá ÖæãàWÜŸÖÜá Ü̈á.  
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   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 

1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 
dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


